
 
PROGRAM  

 
Studiów Podyplomowych Kształcenia Tłumaczy Języka 

Niemieckiego(specjalność: tłumacz przysięgły) 
 
 

Program Studiów trwa 2 semestry nauki i zakłada 304 godziny zajęć.  
Łączna liczba punktów ECTS: 30 

Semestr I 

Lp. Nazwa przedmiotu 
Liczba 
godzin 

Forma zajęć 
Forma 

zaliczenia 
Punkty 
ECTS 

1. 
Podstawy translatoryki 8 wykład egzamin 1 

2. 
Elementy gramatyki kontrastywnej 
w przekładzie I 

 
8 

 
konwersatorium 

zaliczenie na 
ocenę 

1 

3. 
Status prawny i etyka zawodowa 
tłumacza 

8 wykład zaliczenie na 
ocenę 

 

1 

8 wykład 

4. 

Podstawy prawa niemieckiego i 
polskiego i język prawniczy 
 20 ćwiczenia 

 
zaliczenie na 

ocenę 

 
 
2 

Tłumaczenie pisemne I - 
Tłumaczenie dokumentów 

30 ćwiczenia 

5. 
Tłumaczenie pisemne I - 
Tłumaczenie tekstów użytkowych 

30 ćwiczenia 

 
 

egzamin 

 
 
8 

6. 
Tłumaczenie ustne  
Techniki notacji 

20 ćwiczenia zaliczenie na 
ocenę 

1 

7. 
Stylistyka języka polskiego 20 ćwiczenia zaliczenie na 

ocenę 
1 

Razem  15 

 
Semestr II 

Lp. Nazwa przedmiotu 
Liczba 
godzin 

Forma zajęć 
Forma 

zaliczenia 
Punkty 
ECTS 

1. 
Elementy gramatyki kontrastywnej 
w przekładzie II 

 
8 

konwersatorium zaliczenie na 
ocenę 

1 

2. 
Przekład artystyczny 12 konwersatorium zaliczenie na 

ocenę 
1 

3. 
Wybrane aspekty przekładu 16 ćwiczenia zaliczenie na 

ocenę 
2 

Tłumaczenie pisemne II - 
Tłumaczenie tekstów prawniczych 

30 ćwiczenia 

4. 
Tłumaczenie pisemne II - 
Tłumaczenie tekstów finansowych 

30 ćwiczenia 

 
 

egzamin 

 
 
8 

5. 
Tłumaczenie ustne 20 ćwiczenia zaliczenie na 

ocenę 
1 

6. 
Stylistyka języka niemieckiego 20 ćwiczenia zaliczenie na 

ocenę 
1 

7. 
Komputer w pracy tłumacza 16 ćwiczenia zaliczenie na 

ocenę 
1 

Razem  15 

 

 
 
 
 
 



PROGRAM  
 

Studiów Podyplomowych Kształcenia Tłumaczy Języka Niemieckiego 
(specjalność: tłumacz ustny) 

 
Program Studiów trwa 2 semestry nauki i zakłada 304 godziny zajęć.  
Łączna liczba punktów ECTS: 30 

Semestr I 

Lp. Nazwa przedmiotu 
Liczba 
godzin 

Forma zajęć 
Forma 

zaliczenia 
Punkty 
ECTS 

1. 
Podstawy translatoryki 8 wykład egzamin 1 

2. 
Elementy gramatyki kontrastywnej 
w przekładzie I 

 
8 

konwersatorium zaliczenie na 
ocenę 

1 

3. 
Status prawny i etyka zawodowa 
tłumacza 

8 wykład egzamin 1 

4. 
Komunikacja ustna w kontaktach 
międzynarodowych 

12 wykład egzamin 2 

5. 
Tłumaczenie konsektutywne I 
 

40 ćwiczenia zaliczenie na 
ocenę 

3 

6. 
Tłumaczenie symultaniczne I 16 ćwiczenia zaliczenie na 

ocenę 
1 

7. 
Techniki notacji 
 

20 
 

ćwiczenia 
 

zaliczenie na 
ocenę 

2 

8. 
Tłumaczenie pisemne  20 ćwiczenia 

 
zaliczenie na 

ocenę 
2 

9. 
Stylistyka języka polskiego 20 ćwiczenia zaliczenie na 

ocenę 
2 

Razem  15 

 
Semestr II 

Lp. Nazwa przedmiotu 
Liczba 
godzin 

Forma zajęć 
Forma 

zaliczenia 
Punkty 
ECTS 

1. 
Elementy gramatyki kontrastywnej 
w przekładzie II 

 
8 
 

 
konwersatorium 

 
zaliczenie na 

ocenę  

 
1 

2. 
Tłumaczenie konsekutywne II 
 

 
60 
 

 
ćwiczenia 

 

zaliczenie na 
ocenę 

6 

 
Tłumaczenie symultaniczne II 28 ćwiczenia zaliczenie na 

ocenę 
3 

3. 
Tłumaczenie pisemne  20 ćwiczenia egzamin 2 

4. 
Stylistyka języka niemieckiego 20 ćwiczenia zaliczenie na 

ocenę 
2 

5. 
Komputer w pracy tłumacza 16 ćwiczenia zaliczenie na 

ocenę 
1 

Razem  15 
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